
 

                          me – 3 Jamni  

 

mRvdeli: kurTxeul ars RmerTi Cveni... 

medaviTne: amin. 

 

   D                dasawyisi locvebi   

        

meufeo zecaTao, nugeSinismcemelo, sulo WeSmaritebisao, romeli yovelgan xar da 
yovelsave aRavseb madliTa SeniTa; saunjeo keTilTao, momniWebelo cxovrebisao, 
moved da daemkvidre Cven Soris da wminda myven Cven yovlisagan biwisa da 
acxovnen, saxiero, sulni Cvenni. 

      wmidao RmerTo, wmidao Zliero, wmidao ukvdavo, Segviwyalen Cven (3-gzis).  

dideba, aw da. amin.  

yovladwmidao samebao, Segviwyalen Cven; ufalo, gvixsen da gvilxine codvaTa 
CvenTagan; meufeo, Segvindev usjuloebani Cvenni; wmidao, moixile da gankurnen 
uZlurebani Cvenni, saxelisa SenisaTvis.  

ufalo, Segviwyalen (3-gzis) 

  

  dideba. aw da.  

mamao Cveno, romeli xar caTa Sina, wmida iyavn saxeli Seni, movedin sufeva Seni, 
iyavn neba Seni, vTarca caTa Sina, egreca qveyanasa zeda, puri Cveni arsobisa momec 
Cven dRes, da momiteven Cven Tananadebni Cvenni, viTarca Cven miutevebT TanamdebTa 
maT CvenTa, da nu Semiyvaneb Cven gansacdelsa, aramed mixsnen Cven borotisagan.   

      mRvdeli:  rameTu Seni ars sufeva...   

      medaviTne - amin.  

U ufalo Segviwyalen (12 gzis).   



   dideba. aw da.  

 

movediT, Tayvanis-vsceT meufesa Cvensa, RmerTsa. 

movediT, Tayvanis-vsceT da SeuvrdeT qristesa,  meufesa Cvensa RmerTsa. 

movediT, Tayvanis-vsceT da SeuvrdeT TviT qristesa, meufesa da RmerTsa Cvensa.  

                                                      

                                                        ფს. 16 
 
ისმინე, უფალო სიმართლისა ჩემისა, მოხედენ ვედრებასა ჩემსა, ყურად-იღე ლოცვისა ჩემისაი არა ბაგეთაგან 
ზაკულთა. 2. პირით შენით განმართლებაი ჩემი გამოვედინ და თუალთა ჩემთა იხილედ სიწრფოებაი; 3. გამოსცადე 
გული ჩემი, განიხილე ღამე; გამომახურვე მე და არა იპოვა ჩემ თანა სიცრუვე. 4. რაითა არა იტყოდის პირი ჩემი 
საქმესა კაცთასა, სიტყუათათვის ბაგეთა შენთაისა მე დავიცვენ გზანი ფიცხელნი. 5. დაამტკიცენ ფერხნი ჩემნი 
ალაგთა შენთა, რაითა არა შემიბრკუმენ სლვანი ჩემნი. 6. მე ღაღად-ვჰყავ, რამეთუ ისმინე ჩემი, ღმერთო; მოყავ ჩემდა 
ყური შენი და ისმინე სიტყუათა ჩემთაი. 7. საკვირველ ჰყავ წყალობაი შენი, რომელი იხსნი მოსავთა შენთა 
მხდომთაგან მარჯუენისა შენისათა. 8. დამიცევ მე, უფალო, ვითარცა გუგაი თუალისაი და საფარველსა ფრთეთა 
შენთასა დამიფარო მე 9. პირისაგან უღმრთოთაისა, რომელნი მაჭირვებდეს მე; მტერთა ჩემთა სული ჩემი მოიცვეს, 
10. და ცმელი თვისი შეიყენეს; პირი მათი იტყოდა ამპარტავანებასა. 11. განმაგდეს მე და აწ ესერა მომიცვეს მე, 
თუალნი მათნი ჰყვნეს დადრეკილ ქუეყანად. 12. შემრაცხეს მე ვითარცა ლომი განმზადებული ნადირსა და ვითარცა 
ლეკვი ლომისაი იყოფებინ რაი ფარულთა. 13. აღსდეგ, უფალო, უსწრვე მათ და დააბრკოლენ იგინი და იხსენ სული 
ჩემი უღმრთოთაგან, მახვილი შენი მტერთაგან ხელისა შენისათა. 14. უფალო, მცირედთაგან ქუეყანით მიმოდაჰყვენ 
იგინი ცხოურებასა მათსა და საიდუმლოთა შენთაგან, რამეთუ აღივსო მუცელი მათი, განძღეს ჭამადითა და 
დაუტევეს ნეშტი ყრმათა მათთა. 15. ხოლო მე სიმართლითა ვეჩუენო პირსა შენსა, განვძღე გამოჩინებასა დიდებისა 
შენისასა. 
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1. შენდამი, უფალო, აღვიღე სული ჩემი. ღმერთო ჩემო, შენ გესავ, ნუ მრცხუენებინ მე უკუნისამდე, ნუცა მეცინიან მე 
მტერნი ჩემნი. 2. და რამეთუ ყოველნი, რომელთა დაგითმონ შენ, არა ჰრცხუენეს. 3. ჰრცხუენოდენ მათ, რომელნი 
უჰსჯულოებენ ცუდად. 4. გზანი შენნი, უფალო, მაუწყენ მე და ალაგნი შენნი მასწავენ მე. 5. მიძეღუ მე 
ჭეშმარიტებითა შენითა და მასწავე მე, რამეთუ შენ ხარ ღმერთი მაცხოვარი ჩემი და შენ დაგითმე მარადღე. 6. 
მოიხსენე მოწყალებათა შენთაი, უფალო, და წყალობანი შენნი, რამეთუ საუკუნითგან არიან. 7. ცოდვათა სიჭაბუკისა 
და უმეცრებისა ჩემისათა ნუ მოიხსენებ; წყალობითა შენითა მომიხსენე მე სიტკბოებისა შენისათვის, უფალო. 8. 
რამეთუ ტკბილ და წრფელ არს უფალი; ამისთვის ჰსჯულიერ ჰყუნეს ცოდვილნი გზასა. 9. უძღუეს მშვიდთა 
სასჯელსა შინა, ასწავლნეს მშვიდთა გზანი მისნი. 10. ყოველნი გზანი უფლისანი _ წყალობა და ჭეშმარიტება 
მათთვის, რომელნი გამოეძიებენ აღთქუმათა მისთა და წამებათა მისთა. 11. სახელისა შენისათვის, უფალო, და 
მილხინე მე ცოდვისა ჩემისაგან, რამეთუ მრავალ არს. 12. ვინ არს კაცი, რომელსა ეშინის უფლისა? ჰსჯულიერ ჰყოს 
იგი გზასა მას, რომელიცა სთნდა; 13. სულმან მისმან კეთილთა შინა განისუენოს და ნათესავმან მისმან 
დაიმკვიდროს ქუეყანაი. 14. ძალ არს უფალი მოშიშთა მისთა და ჰსჯული თვისი აუწყოს მათ. 15. თუალნი ჩემნი 
მარადის უფლისა მიმართ, რამეთუ მან განარინნეს მახესა ფერხნი ჩემნი. 16. მოიხილე ჩემ ზედა და შემიწყალე მე, 



რამეთუ მხოლოდ-შობილ და გლახაკ ვარი მე. 17. ჭირნი გულისა ჩემისანი განმრავლდეს, ურვათა ჩემთაგან 
გამომიყვანე მე. 18. იხილე სიმდაბლე ჩემი და შრომაი ჩემი და მომიტევენ მე ყოველნი ცოდვანი ჩემნი. 19. იხილენ 
მტერნი ჩემნი, რამეთუ განმრავლდეს და სიძულილითა ამაოდ მომიძულეს მე. 20. იცევ სული ჩემი და მიხსენ მე და 
ნუ მრცხუენებინ მე, რამეთუ გესავ შენ. 21. უმანკონი და წრფელნი შემომეყვნეს მე, რამეთუ დაგითმე შენ უფალო. 22. 
იხსენ, ღმერთო, ისრაელი ყოველთაგან ჭირთა მისთა. 
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1. მიწყალე მე, ღმერთო, დიდითა წყალობითა შენითა და მრავლითა მოწყალებითა შენითა აჰხოცე უჰსჯულოებაი 
ჩემი. 2. უფროის განმბანე მე უჰსჯულოებისა ჩემისაგან და ცოდვათა ჩემთაგან განმწმიდე მე. 3. რამეთუ 
უჰსჯულოებაი ჩემი მე უწყი, და ცოდვაი ჩემი წინაშე ჩემსა არს მარადის. 4. შენ მხოლოსა შეგცოდე და ბოროტი შენ 
წინაშე ვჰყავ; რაითა განჰმართლდე სიტყუათაგან შენთა და სძლო შჯასა შენსა. 5. რამეთუ ესერა უჰსჯულოებათა 
შინა მიუდგა და ცოდვათა შინა მშვა მე დედამან ჩემმან. 6. რამეთუ ესერა ჭეშმარიტებაი შეიყუარე, უჩინონი და 
დაფარულნი სიბრძნისა შენისანი გამომიცხადენ მე. 7. მასხურო მე უსუპითა და განვსწმიდნე მე, განმბანო მე და 
უფროის თოვლისა განვსპეტაკნე. 8. მასმინო მე გალობაი და სიხარული, და იხარებდენ ძუალნი დამდაბლებულნი. 9. 
გარე-მიაქციე პირი შენი ცოდვათა ჩემთაგან და ყოველნი უჰსჯულოებანი ჩემნი აჰხოცენ. 10. გული წმიდაი დაჰბადე 
ჩემ თანა, ღმერთო, და სული წრფელი განმიახლე გუამსა ჩემსა. 11. ნუ განმაგდებ მე პირისა შენისაგან და სულსა 
წმიდასა შენსა ნუ მიმიღებ ჩემგან. 12. მომეც მე სიხარული მაცხოვარებისა შენისაი და სულითა მთავრობისათა 
დამამტკიცე მე. 13. ვასწავლნე უჰსჯულოთა გზანი შენნი და უღმრთონი შენდა მოიქცენ. 14. მიხსენ მე სისხლთაგან, 
ღმერთო, ღმერთო ცხოურებისა ჩემისაო, იხარებდეს ენაი ჩემი სიმართლესა შენსა. 15. უფალო, ბაგენი ჩემნი აღახუენ, 
და პირი ჩემი უთხრობდეს ქებულებასა შენსა. 16. რამეთუ უკეთუმცა გენება, მსხუერპლი შე-მცა-მეწირა, არამედ 
საკუერთხი არა გთნდეს. 17. მსხუერპლი ღმრთისა არს სული შემუსრვილი, გული შემუსრვილი და დამდაბლებული 
ღმერთმან არა შეურაცხ-ჰყოს. 18. კეთილი უყავ, უფალო, ნებითა შენითა სიონსა და აღეშენნენ ზღუდენი 
იერუსალემისანი. 19. მაშინ გთნდეს მსხუერპლი სიმართლისაი, შესაწირავი და ყოვლად-დასაწუელი; მაშინ 
შესწირნენ საკურთხეველსა შენსა ზედა ზუარაკნი.  

 dideba mamasa da Zesa da wmidasa sulsa, aw da maradis da ukuniTi ukunisamde amin. 
aliluia, aliluia, aliluia, dideba Senda RmerTo. aliluia, aliluia, aliluia, 
dideba Senda RmerTo. aliluia, aliluia, aliluia, dideba Senda RmerTo Cveno 
dideba Senda.  

        

      ufalo Segviwyalen (3-jer).  

 

                      (tropari) 
 

 

 dideba mamasa da Zesa da wmidasa sulsa aw da maradis da ukuniTi ukunisamde. amin. 

 

                          



                      ღღკRvTismSoblisa  

      RvTismSobelo qalwulo Sen xar venaxi WeSmariti romelman gamoiRe tevani 
cxovrebisa, Sen gevedrebiT mimadlebulo, mociqulTa Tana meox gveyav 
cxovrebisaTvis sulTa CvenTasa. U 

 ufali RmerTi kurTxeul, kurTxeul ars RmerTi dRiTi dRe, wargvimarTos Cven 
RmerTman macxovarebisa Cvenisani, RmerTi Cveni, RmerTi macxovari. 

wmidao RmerTo, wmidao Zliero, wmidao ukvdavo, Segviwyalen Cven (3-gzis).  

      dideba, aw da. amin.  

      yovladwmidao samebao, Segviwyalen Cven; ufalo, gvixsen da gvilxine codvaTa 
CvenTagan; meufeo, Segvindev usjuloebani Cvenni; wmidao, moixile da ganhkurnen 
uZlurebani Cvenni, saxelisa SenisaTvis.  

   ufalo Segviwyalen (3-gzis) 

  

    dideba. aw da.  

   mamao Cveno, romeli xar caTa Sina, wmida iyavn saxeli Seni, movedin sufeva Seni, 
iyavn neba Seni, vTarca caTa Sina, egreca qveyanasa zeda, puri Cveni arsobisa momec 
Cven dRes, da momiteven Cven Tananadebni Cvenni, viTarca Cven miutevebT TanamdebTa 
maT CvenTa, da nu Semiyvaneb Cven gansacdelsa, aramed mixsen Cven borotisagan.  

      mRvdeli: rameTu...   

      medaviTne - amin.  

                        (kondaki)  
 

ufalo Segviwyalen (40-jer).  

                           

                             locva:   

      romeli yovelsa dResa, da yovelsa Jamsa, maradis caTa Sina da queyanasa zeda 
Tayvanis-icemebi da ididebi, qriste RmerTo, cxovelo, sul-grZelo, da mraval 
mowyaleo, romelsa marTali giyvars, da codvilTa hswyalob, romelman yovelTa 
gviwode cxovrebad aRTqmiTa miT yofadTa keTilTa SenTaTa, Sen ufalo, Seiwire 



locvai Cuenni Jamsa amas, warmarTe cxovrebai Cuenni mcnebaTa Sina SenTa, sulni 
Cuenni wminda-hyven, xorcni ubiwod, gonebani gangviwmiden, da gulis-sityvani 
gangvimarTlen, da gvixsnen Cuen yovlisagan Wirisa, ZvirTa da salmobaTagan, da 
SegvzRuden Cuen wimidaTa angelosTa SenTa mier, raTa dabanakebiTa maTiTa 
daculni da ZRvanebulni, miviwivneT erTobasa sarwmunoebisasa, da mecnierebasa 
uxilavisa didebisa Senisasa, rameTu kurTxeul-xar Sen ukuniTi ukunisamde, amin.  

      ufalo Segviwyalen (3-gzis) 

  

    dideba. aw da.  

   upatiosnessa qerubimTasa, da aRmatebiT uzesTaessa serafimTasa, ganuxrwnelad 
mSobelsa sityvisa RvTisasa, mxolosa RvTis-mSobelsa galobiT gadidebdeT.  

   saxeliTa uflisaTa mamao gvakurTxen.  

      mRvdeli:- locviTa wmidaTa mamaTa CvenTa.. 

      medaviTne - amin.  

      meufeo RmerTo mamao yovlisa-mpyrobelo, ufalo Zeo mxolod Sobilo, ieso 
qriste, da wmindao sulo, erTo RvTaebao, erTo Zalo, Semiwyale me codvili, da 
romliTaca msjavriTa uwyi, macxovne me uRirsi monai Seni, rameTu kurTxeul-xar 
Sen saukuniTgan, da ukunisamde, amin.  
  

                    
  
                                   me – 6 Jamni:  

 

    movediT, Tayvanis-vsceT meufesa Cvensa, RmerTsa. 

      movediT, Tayvanis-vsceT da SeuvrdeT qristesa, meufesa Cvensa RmerTsa. 

      movediT, Tayvanis-vsceT da SeuvrdeT TviT qristesa, meufesa da   RmerTsa 
Cvensa.  
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1. ღმერთო, სახელითა შენითა მაცხოვნე მე და ძალითა შენითა მისაჯო მე. 2. ღმერთო, ისმინე ლოცვისა 
ჩემისაი, ყურად-იხუენ სიტყუანი პირისა ჩემისანი. 3. რამეთუ უცხონი აღსდგეს ჩემ ზედა და ძლიერთა 
იძიეს სული ჩემი და არა შეჰრაცხეს ღმერთი წინაშე მათსა. 4. აჰა ესერა ღმერთი შემწე ჩემდა და უფალი 
შემწყნარებელ სულისა ჩემისა. 5. მიაქციო ბოროტი მტერთა ჩემთა; ჭეშმარიტებითა შენითა მოსრენ იგინი. 
6. და მე ნებითა ჩემითა მსხუერპლი შევწირო შენდა, აუარო სახელსა შენსა, უფალო, რამეთუ კეთილ. 7. 
რამეთუ ყოვლისა ჭირისა ჩემისაგან, მიხსენ მე და მტერთა ჩემთა იხილა თუამლან ჩემმან.  
 
 

54  

1. ყურად-იღე, ღმერთო, ლოცვისა ჩემისაი და ნუ უგულებელს-ჰყოფ ვედრებასა ჩემსა. 2. მომხედენ მე და 
შეგესემინ ჩემი, რამეთუ შევწუხენ ზრუნვასა ჩემსა და შევძრწუნდი. 3. ხმითა მტერისაითა და ჭირითა 
ცოდვილისაითა; რამეთუ მოაქციეს ჩემ ზედა უჰსჯულოებითა და რისხვით მითქუმიდეს მე. 4. გული 
ჩემი შეძრწუნდა ჩემ თანა და შიში სიკუდილისაი დამეცა ჩემ ზედა. 5. შიში და ძრწოლაი მომიხდა მე და 
დამფარა მე ბნელმან. 6. და ვსთქუ, ვინმცა მცნა მე ფრთენი ვითარცა ტრედისანი, და ავფრინდე მე და 
განვისუენო. 7. ესერა განვეშორე სივლტოლითა და განვისუენე უდაბნოსა შინა. 8. მოველოდე ღმერთსა, 
მაცხოვარსა ჩემსა სულ-მოკლებისაგან და ნიავქარისა. 9. დაანთქენ, უფალო, და მიმოდაყვენ ენანი მათნი, 
რამეთუ ვიხილე მე უჰსჯულოებაი და ხდომაი ქალაქსა შინა. 10. დღე და ღამე გარე-მოადგეს მას და 
ზღუდეთა მისთა, და უჰსჯულოებაი და სიცრუვე და შრომაი შორის მათსა. 11. და არა მოაკლდა უბნებსა 
მისსა აღნადგინები და ზაკუვაი. 12. რამეთუ მტერმან თუმცა მაყუედრა, მო-მცა-ვითმინე მისი და მოძულე 
თუმცა ჩემი ჩემ ზედა მდიდრად იტყოდა, და-მცა-ვემალე მისგან. 13. ხოლო შენ, კაცო, მოყუასო ჩემო, 
წინაძღუარო ჩემო და მეცნიერო ჩემო. 14. რომელმან ერთბამად შენდა და ჩემდა დაატკბენ ჭამადნი, 
რამეთუ ვიდოდეთ ჩუენ ერთობით სახლსა ღმრთისასა. 15. მოვედინ სიკუდილი მათ ზედა და ცოცხლივ 
შთახდენ იგინი ჯოჯოხეთად; რამეთუ უკეთურებაი იყო სამკვიდრებელსა შინა მათსა და შორის მათსა. 16. 
მე ღმრთისა მიმართ ღაღად-ვჰყავ და უფალმან ისმინა ჩემი. 17. მწუხრი, დილეულ და სამხრად 
მიუთხრობდე და ვიტყოდი და ესმეს ხმისა ჩემისაი. 18. იხსნეს სული ჩემი მშვიდობით მახლობელთაგან 
ჩემთა, რამეთუ მრავლობით იყვნეს იგინი ჩემ თანა. 19. ესმეს ღმერთსა და დაამდაბლნეს იგინი, რომელ-
იგი წინავე იყო საუკუნეთა; რამეთუ არა არს მათდა ნაცვალ, არცა შეეშინა მათ ღმრთისა. 20. მიყო ხელი 
მისი, რაითამცა მიაგო მათ, რამეთუ მათ შეაგინეს ჰსჯული მისი. 21. განიყუნეს იგინი რისხვითა პირისა 
მისისაითა და მიეახლნეს გულნი მათნი, ლბილ იქმნეს სიტყუანი მათნი უფროის ზეთისა და იგინი იყვნეს 
ვითარცა ისრის პირნი. 22. მიუტევე უფალსა ზრუნვაი შენი და მან გამოგზარდოს შენ; და არა ჰსცეს 
შერყევაი უკუნისამდე მართალსა. 23. ხოლო შენ, ღმერთმან, შთაჰხადნე იგინი მღვიმესა მას განხრწნისასა; 
კაცთა მოსისხლეთა და მზაკუართა ნუ განაზოგნენ დღენი მათნი; ხოლო მე, უფალო, შენ გესავ.  
 

90  

1. რომელი დამკვიდრებულ არს შეწევნითა მაღლისაითა, საფარველსა ღმრთისა ზეცათაისა განისუენოს. 2. 
ჰრქუას უფალსა: ხელის აღმპყრობელი ჩემი ხარი შენ და შესავედრებელი ჩემი, ღმერთი ჩემი, და მე ვესავ 
მას. 3. რამეთუ მან გიხსნეს შენ საფრხისა მისგან მონადირეთაისა და სიტყვისა მისგან განსაკრთომელისა. 
4. ბეჭთ-საშუალითა მისითა გფარვიდეს შენ, და საგრილსა ფრთეთა მისთასა ესვიდე საჭურველად გარე-
მოგადგეს შენ ჭეშმარიტებაი მისი. 5. არა გეშინოდის შიშისაგან ღამისა და ისრისაგან, რომელი ფრინავნ 
დღისი; 6. ღუაწლისაგან, რომელი ვალნ ბნელსა შინა, შემთხუევისაგან და ეშმაკისა შუა დღისა. 7. დაეცნენ 
მარცხენით შენსა ათასეულნი და ბევრეულნი _ მარჯუენით შენსა, ხოლო შენ არა მიგეახლნენ. 8. ხოლო 



შენ თუალითა შენითა ჰხედვიდე და მისაგებელი ცოდვილთაი იხილო. 9. რამეთუ შენ, უფალი, ხარ სასო 
ჩემდა და მაღალი გიყოფიეს შესავედრებელად შენდა. 10. არა შევიდეს შენდა ძვირი, და გუემაი არა 
მიეახლოს საყოფელთა შენთა. 11. რამეთუ ანგელოზთა მისთადა უბრძანებიეს შენთვის დაცუად შენდა 
ყოველთა შინა გზათა შენთა; 12. ხელთა მათთა ზედა აღგიპყრან შენ, ნუსადა წარსცე ქვასა ფერხი შენი; 13. 
ასპიტსა და ვასილისკოსა ზედა ხვიდოდი და დასთრგუნო შენ ლომი და ვეშაპი. 14. რამეთუ მე მესვიდა, 
და ვიხსნა იგი და დავიფარო იგი, რამეთუ იცნა სახელი ჩემი. 15. ხმა-ჰყოს ჩემდამო, და მე ვისმინო მისი 
და მის თანა ვიყო ჭირსა შინა; ვიხსნა იგი და ვადიდო იგი. 16. დღეგრძელობითა განვაძღო იგი და უჩუენო 
მას მაცხოვარებაი ჩემი.  
 

dideba mamisa da Zesa da wmidasa sulsa, aw da maradis da ukuniTi ukunisamde amin. 
aliluia, aliluia, aliluia, dideba Senda RmerTo. aliluia, aliluia, aliluia, 
dideba Senda RmerTo. aliluia, aliluia, aliluia, dideba Senda RmerTo Cveno 
dideba Senda. 

       ufalo Segviwyalen (3-jer).  

                                                         
 
                                                  (tropari) 
 
 

 dideba. aw da. 

                                           

                          RvTismSoblisa 

 rameTu ara maqvs Cven kadnierebai mravalTagan SecodebaTa CvenTa, aramed Sengan 
Sobilsa evedre RvTismSobelo qalwulo rameTu friad SemZlebel ars vedrebad 
deda Zisa mimarT Sewyalebad mvedrebelTa misTa, nu Seurachyof oxasa Cven 
codvilTaTvis yovladwmidao rameTu mowyale ars da cxovrebad Cvenda SemZlebel 
romelmanca jvarsa zeda vneba nebsiT TvisiT idva CvenTvis. 

  msTvad mewien Cven wyalobanni Senni ufalo rameTu davglaxakeniT Cven friad, 
Semewien Cven RmerTo macxovaro Cveno, didebisaTvis saxelisa Senisa ufalo mixsen 
da milxinen Cven codvaTa CvenTagan saxelisa SenisaTvis.  

wmidao RmerTo, wmidao Zliero, wmidao ukvdavo, Segviwyalen Cven (3-gzis).  

      dideba, aw da. amin.  

      yovladwmidao samebao, Segviwyalen Cven; ufalo, gvixsen da gvilxine codvaTa 
CvenTagan; meufeo, Segvindev usjuloebani Cvenni; wmidao, moixile da ganhkurnen 
uZlurebani Cvenni, saxelisa SenisaTvis.  



    ufalo Segviwyalen (3-gzis) 

  

    dideba. aw da.  

    mamao Cveno, romeli xar caTa Sina, wmida iyavn saxeli Seni, movedin sufeva 
Seni, iyavn neba Seni, vTarca caTa Sina, egreca qveyanasa zeda, puri Cveni arsobisa 
momec Cven dRes, da momiteven Cven Tananadebni Cvenni, viTarca Cven miutevebT 
TanamdebTa maT CvenTa, da nu Semiyvaneb Cven gansacdelsa, aramed mixsen Cven 
borotisagan.  

      mRvdeli: asamaRlebeli...  

medaviTne - amin.  

                          

                           (kondaki)  
 

ufalo Segviwyalen (40-jer).  

                          

                              locva 

      romeli yovelsa dResa, da yovelsa Jamsa, maradis caTa Sina da queyanasa zeda 
Tayvanis-icemebi da ididebi, qriste RmerTo, cxovelo, sul-grZelo, da mraval 
mowyaleo, romelsa marTali giyvars, da codvilTa hswyalob, romelman yovelTa 
gviwode cxovrebad aRTqmiTa miT yofadTa keTilTa SenTaTa, Sen ufalo, Seiwire 
locvai Cuenni Jamsa amas, warmarTe cxovrebai Cuenni mcnebaTa Sina SenTa, sulni 
Cuenni wminda-hyven, xorcni ubiwod, gonebani gangviwmiden, da gulis-sityvani 
gangvimarTlen, da gvixsnen Cuen yovlisagan Wirisa, ZvirTa da salmobaTagan, da 
SegvzRuden Cuen wimidaTa angelosTa SenTa mier, raTa 

dabanakebiTa maTiTa daculni da ZRvanebulni, miviwivneT erTobasa 
sarwmunoebisasa, da mecnierebasa uxilavisa didebisa Senisasa, rameTu kurTxeul-
xar Sen ukuniTi ukunisamde, amin.  
      ufalo Segviwyalen (3-gzis) 

     dideba. aw da.   

   upatiosnessa qerubimTasa, da aRmatebiT uzesTaessa serafimTasa, ganuxrwnelad 
mSobelsa sityvisa RvTisasa, mxolosa RvTismSobelsa galobiT gadidebdeT.  



  saxeliTa uflisaTa mamao gvakurTxen  

    mRvdeli: locviTa wmidaTa mamaTa CvenTa..  

      medaviTne - amin.               

                                                       locva 

  RmerTo da ufalo ZalTao, da yovlisa dabadebulisa Semoqmedo, romelman 
sitkboebiTa miuwTomelisa mowyalebisa SenisaTa, mxolod Sobili Zei Seni, da 
ufali Cueni ieso qriste, gardamoavline cxovrebisa-Tvis Cvenisa, da patiosniTa 
jvariTa misiTa xeliT werili codvaTa CuenTa ganxeTqe, da Semusren mis mier 
mTavrobani da xelmwifebani bnelisani, Sen meufeo kacT-moyvareo, Seiwire Cuen 
codvilTa samadlobeli ese da savedrebeli Wrtinvai, da mixsnen Cuen yovlisagan 
cTomilebisa, da sacTurianisa bnelisa, da yovelTa borotis-yofad meZiebelTa 
CuenTa, uxilavTa mterTagan, ganmsWvalen SiSiTa SeniTa xorcni Cuenni, da nu 
misdrek gulTa CuenTa sityvaTa mimarT gina gulis sityvaTa ukeTurebisaTa, aramed 
surviliTa SeniTa moswylen sulni Cuenni, raTa maradis Senda momarT 
aRmtilvelni TvaliTa da Sen mieriTa naTliTa ganaTlebulni, Sen miuwTomelisa 
naTlisa movivltodeT, daucxromelad aRsarebasa aRvavlendeT da madlobasa 
SevswirvideT Senda, Sen dausabamoisa naTlisa mamisa, mxolod Sobilisa Zisa 
Senisa, da yovlad-wmidisa sulisa Senisa, aw da maradis, da ukuniTi ukunisamde, 
amin.  

 


